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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966
(80 Stat. 271; 1 US.C. 113)—

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued

under the authority of the Secretary of State shall be competent
evidence . . . of the treaties, international agreements other than
treaties, and proclamations by the President of such treaties and
international agreements other than treaties, as the case may be,
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the

United States, and of the several States, without any further proof
or authentication thereof.”



AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND
THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC
CONCERNING SECURITY MEASURES FOR THE PROTECTION OF

CLASSIFIED INFORMATION

PREAMBLE

The Government of the United States of America and the Government of the Slovak Republic
(hereinafter a “Party,” and collectively the “Parties”);

Considering that the Parties cooperate in matters including, but not limited to, foreign affairs, defense,
security, law enforcement, science, industry, and technology; and

Having a mutual interest in the protection of Classified Information exchanged between the Parties;
Have agreed as follows:
ARTICLE 1
DEFINITIONS
For the purpose of this Agreement:
1. Classified Information: Information provided by one Party to the other Party that is designated as
classified by the releasing Party for national security purposes and therefore requires protection

against unauthorized disclosure. The information may be in oral, visual, electronic, or documentary
form, or in the form of material, including equipment or technology.

2. Classified Contract: A contract that requires, or will require, access to, or production of, Classified
Information by a Contractor or by its employees in the performance of the contract.

3. Contractor: An individual or a legal entity, possessing the legal capacity to conclude contracts, who
is a party to a Classified Contract.

4. Facility Security Clearance (FSC): A certification provided by the National Security Authority of
a Party, as designated in Article 4, for a Contractor facility under the Party’s jurisdiction that indicates
the facility is cleared to a specified level and also has suitable security safeguards in place at a
specified level to protect Classified Information. Such a certification shall signify that Classified
Information at the CONFIDENTIAL / DOVERNE level or above shall be protected by the Contractor



for which the FSC is provided in accordance with the provisions of this Agreement and that
compliance shall be monitored and enforced by the relevant National Security Authority.
5. Personnel Security Clearance (PSC):

a. A certification by the National Security Authority of a Party, as designated in Article 4 of this
Agreement, that an individual who is employed by a government agency of that Party or a Contractor
under the jurisdiction of that Party is authorized to access Classified Information up to a specified
level. : '

b. A certification by the National Security Authority of a Party, as designated in Article 4, that
an individual who is a citizen of one Party but is to be employed by the other Party or by one of the
other Party’s Contractors is authorized access to Classified Information up to a specified level.

6. Need-to-Know: A determination made by an authorized holder of Classified Information that a
prospective recipient of Classified Information requires access to specific Classified Information in
order to perform or assist in a lawful and authorized governmental function.

ARTICLE 2
LIMITATIONS ON SCOPE OF THE AGREEMENT

This Agreement shall not apply to Classified Information within the scope of the terms of another
agreement or arrangement between the Parties or agencies thereof providing for the protection of a
particular item or category of Classified Information exchanged between the Parties or agencies
thereof, except to the extent that such other agreement or arrangement expressly makes this
Agreement’s terms applicable. This Agreement also shall not apply to the exchange of Restricted
Data,.as defined in the U.S. Atomic Energy Act of 1954, as amended (the “AEA”), or to Formerly
Restricted Data, which is data removed from the Restricted Data category in accordance with the
AEA but still considered to be defense information by the United States of America.

ARTICLE 3
COMMITMENT TO THE PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. Each Party shall protect Classified Information of the other Party according to the terms set forth
herein.

2. Classified Information shall be protected by the recipient Party in a manner that is at least
equivalent to the protection afforded to Classified Information by the releasing Party.

3. Each Party shall promptly notify the other of any changes to its laws and regulations that would
affect the protection of Classified Information under this Agreement. The obligations in this
Agreement shall not be affected by such changes in domestic law. In such cases, the Parties shall
consult regarding possible amendments to this Agreement or other measures that may be appropriate
to maintain protection of Classified Information exchanged under this Agreement.
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ARTICLE 4
NATIONAL SECURITY AUTHORITIES

1. The Parties shall inform each other of the National Security Authorities responsible for
implementation of this Agreement and any subsequent changes to them.

2. For the purpose of this Agreement, the National Security Authorities shall be:

a. for the Slovak Republic:
National Security Authority
Budatinska 30

851 06 Bratislava

Slovak Republic

b. for the United States of America:

Assistant Director, International Engagement Directorate
Defense Technology Security Administration

4800 Mark Center Drive

Alexandria, Virginia 22350-1600

3. The Parties may conclude supplemental implementing arrangements to this Agreement where
additional technical security measures may be required to protect Classified Information transferred
to the recipient Party through foreign military sales or cooperative programs for co-production or co-
development of defense articles or services. Such implementing arrangements may include Special
Security Agreements or Industrial Security Agreements.

ARTICLE 5
DESIGNATION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. Classified Information shall be designatéd, by the releasing Party as classified at one of the

following national security classification levels. For purposes of ensuring equivalent treatment, the
Parties agree that the following security classification levels are equivalent:

UNITED STATES OF AMERICA SLOVAK REPUBLIC
TOP SECRET PRISNE TAINE
SECRET TAINE
CONFIDENTIAL DOVERNE
CONFIDENTIAL, MODIFIED .
HANDLING AUTHORIZED VYHRADENE




2. The United States of America shall afford protection to Classified Information designated
“VYHRADENE” as “CONFIDENTIAL, MODIFIED HANDLING AUTHORIZED” in accordance
with this Agreement unless specified otherwise in the Appendix to this Agreement.

3. Classified Information shall be designated, with the name of the releasing Party.

ARTICLE 6
RESPONSIBILITY FOR CLASSIFIED INFORMATION

The recipient Party shall be responsible for the protection of all Classified Information of the releasing
Party in a manner that is at least equivalent to the protection afforded to Classified Information by the
releasing Party while the Classified Information is under its control. While in transit, the releasing
Party shall be responsible for all Classified Information until custody of the Classified Information is
formally transferred to the recipient Party.

ARTICLE 7
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. No individual shall be entitled to have access to Classified Information solely by virtue of rank,
position, appointment, or PSC. Access to such Classified Information shall be granted only to
individuals who have a Need-to-Know and who have been granted the requisite PSC in accordance.
with the prescribed standards of the recipient Party.

2. Except as otherwise provided in this Agreement, the recipient Party shall not release Classified
Information of the releasing Party to any third party, including any third-party government,
individual, firm, institution, organization, or other entity, without the prior written authorization of
the releasing Party.

3. The recipient Party shall not use or permit the use of Classified Information of the releasing Party
for any other purpose than that for which it was provided without the prior written authorization of
the releasing Party.

4. The recipient Party shall respect any private rights that are associated with Classified Information
of the releasing Party, including those rights with respect to patents, copyrights, or trade secrets, and
shall not release, use, exchange, or disclose such Classified Information in a manner inconsistent with
those rights without the prior written authorization of the owner of those rights.

5. The recipient Party shall ensure that each facility that handles Classified Information covered by
this Agreement maintains a list of individuals at the facility who are authorized to have access to such
Classified Information.

6. Each Party shall develop accountability and control procedures to manage the dissemination of,
and access to, Classified Information.

7. Each Party shall comply with any and all limitations on use, disclosure, release, and access to
Classified Information as may be specified by the releasing Party when it discloses such Classified



Information. Ifa Party is unable to comply with the specified limitations, that Party shall immediately
consult with the other Party and shall undertake all lawful measures to prevent or minimize any such
use, disclosure, release, or access.

ARTICLE 8
PERSONNEL SECURITY CLEARANCES

1. The Parties shall ensure that all individuals who in the conduct of their official duties require access
or whose duties or functions may afford access to Classified Information pursuant to this Agreement
are granted an appropriate PSC before they are granted access to such Classified Information.

2. The Party granting the PSC shall conduct an appropriate investigation in sufficient detail to
determine an individual’s suitability for access to Classified Information. The grant of a PSC will be
made in accordance with the national laws and regulations of the granting Party.

3. Before an official or representative of one Party releases Classified Information to an official or
representative of the other Party, the recipient Party shall provide to the releasing Party an assurance
that the official or representative has the necessary PSC level and a Need-to-Know and that the
Classified Information will be protected by the recipient Party in accordance with this Agreement.

ARTICLE 9
RELEASE OF CLASSIFIED INFORMATION TO CONTRACTORS

1. Classified Information received by the recipient Party may be provided by the recipient Party to a
Contractor or prospective Contractor whose duties require access to such Classified Information with
the prior written authorization of the releasing Party. Prior to releasing any Classified Information to
a Contractor or prospective Contractor, the recipient Party shall:

a. Confirm that such Contractor or prospective Contractor and the Contractor’s facility have the
capability to protect the Classified Information in accordance with the terms of this Agreement;

b. Confirm that such Contractor or prospective Contractor and the Contractor’s facility have been
granted appropriate PSCs and FSCs, as applicable;

c. Confirm that the Contractor or prospective Contractor has procedures in place to ensure that all
individuals having access to the Classified Information are informed of their responsibilities to protect
the Classified Information in accordance with applicable laws and regulations; and

d. Confirm that the Contractor or prospective Contractor has procedures in place to ensure that
access to the Classified Information is limited to those individuals who have a Need-to-Know.

2. The recipient Party shall carry out periodic security inspections in cleared facilities to ensure that
the Classified Information is protected as required by this Agreement.



ARTICLE 10
CLASSIFIED CONTRACTS

1. When a Party proposes to place, or authorizes a Contractor in its country to place, a Classified
Contract, with a Contractor in the country of the other Party, the Party that is to place or authorize the
Contractor to place such Classified Contract shall request an assurance that an FSC has been issued
from the National Security Authority of the other Party. The National Security Authority of the
requested Party shall monitor and take all appropriate steps to ensure the security conduct by the
Contractor will be in accordance with the applicable laws and regulations.

2. The National Security Authority of a Party negotiating a Classified Contract to be performed in the
country of the other Party, shall incorporate in the Classified Contract, request for proposal, or
subcontract document, appropriate security clauses and other relevant provisions, including costs for
security. This includes provisions requiring any Contractors to include appropriate security clauses
in their subcontract documents.

ARTICLE 11
RESPONSIBILITY FOR FACILITIES

Each Party shall be responsible for the security of all government and private facilities where it stores
Classified Information of the other Party and shall ensure that such facilities have qualified and
appropriately cleared individuals appointed with the responsibility and authority for the control and
protection of such Classified Information.

ARTICLE 12
STORAGE OF CLASSIFIED INFORMATION

Classified Information exchanged between the Parties shall be stored in a manner that ensures access
only by those individuals who have been authorized access.

ARTICLE 13
TRANSMISSION

1. Classified Information shall be transmitted between the Parties through government-to-government
channels or other channels mutually authorized in advance in writing.

2. The minimum requirements for the security of Classified Information during transmission shall be
as follows:

a. Documents or other media:
(1) Documents or other media containing Classified Information shall be transmitted in

double, sealed envelopes. The inner envelope shall indicate only the classification of the documents
or other media and the organizational address of the intended recipient. The outer envelope shall



indicate the organizational address of the intended recipient, the organizational address of the sender,
and the document control number, if applicable.

(2) No indication of the classification of the enclosed documents or other media shall be
made on the outer envelope. The double sealed envelope shall be transmitted according to the
prescribed procedures of the transmitting Party.

(3) Receipts shall be prepared by the sender for packages containing documents or other
media containing Classified Information that are transmitted between the Parties, and such receipts
shall be signed by the final recipient and returned to the sender.

b. Material:

(1) Material, including equipment, that contains Classified Information shall be transported
in sealed, covered vehicles, or shall otherwise be securely packaged or protected in order to prevent
identification of its shape, size, or contents, and kept under continuous control to prevent access by
unauthorized individuals.

(2) Material, including equipment that contains Classified Information that must be stored
temporarily awaiting shipment shall be placed in protected storage areas. Such areas shall be
protected by intrusion detection equipment or guards with requisite PSCs who shall maintain
continuous surveillance of those areas. Only authorized personnel with the requisite PSC shall have
access to the protected storage areas.

(3) Receipts shall be obtained whenever material that contains Classified Information,
including equipment, changes hands during transit, and a receipt for such material shall be signed by
the final recipient and returned to the sender.

_c. Electronic transmissions: Classified Information that is classified at the CONFIDENTIAL /
DOVERNE level or above that is to be transferred electronically shall be transmitted using secure
means that have been authorized by each Party’s National Security Authority.

ARTICLE 14
VISITS TO FACILITIES OF THE PARTIES

1. Visits by representatives of one Party to facilities of the other Party that require access to Classified
Information, or visits for which a PSC is required to permit access, shall be limited to those necessary

for official purposes. Authorization shall only be granted to representatives have been granted a valid
PSC.

2. Authorization to visit such facilities shall be granted only by the Party in whose territory the facility
to be visited is located. The visited Party, or its designated officials, shall be responsible for advising
the facility of the proposed visit, and the scope and highest level of Classified Information that may
be furnished to the visitor.

3. Requests for visits by representatives of the Parties shall be submitted by the Embassy of the United
States of America in Bratislava in the case of visitors from the United States of America, and by the



Embassy of the Slovak Republic in Washington, District of Columbia in the case of visitors from the
Slovak Republic.

ARTICLE 15
SECURITY VISITS

Implementation of security requirements set out in this Agreement may be verified through reciprocal
visits by security personnel of the Parties. The security representatives of each Party, after prior
consultation, shall be permitted to visit the other Party to discuss and observe the implementing
procedures of the other Party in the interest of achieving reasonable comparability of security systems.
The host Party shall assist the visiting security representatives in determining whether Classified
Information received from the other Party is being adequately protected.

ARTICLE 16
SECURITY STANDARDS

On request, each Party shall provide the other Party with information about its security standards,
practices, and procedures for protection of Classified Information.

ARTICLE 17
- REPRODUCTION OF CLASSIFIED INFORMATION

When Classified Information is reproduced, including when it is translated, all of the original security
designations thereon shall also be reproduced on each reproduction, including each translation of such
Classified Information. Such reproductions, including translations, shall be subject to the same
controls as the original Classified Information. The number of reproductions shall be limited to the
minimum number required for official purposes.

ARTICLE 18
DESTRUCTION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. Documents and other media containing Classified Information shall be destroyed by burning,
shredding, pulping, or other means that prevent reconstruction of the Classified Information contained
therein.

2. Material, including equipment, containing Classified Information shall be destroyed through means
that render it no longer recognizable so as to preclude reconstruction of the Classified Information in
whole or in part.



ARTICLE 19
DOWNGRADING AND DECLASSIFICATION

1. The Parties agree that Classified Information should be downgraded in classification as soon as the
Classified Information ceases to require that higher degree of protection or should be declassified as
soon as the Classified Information no longer requires protection against unauthorized disclosure.

2. The releasing Party has complete discretion concerning downgrading or declassification of its
Classified Information. The recipient Party shall not downgrade the security classification or
declassify Classified Information received from the releasing Party, notwithstanding any apparent
declassification instructions on the document, without the prior written authorization of the releasing
Party.

ARTICLE 20
LOSS OR COMPROMISE

The recipient Party shall inform the releasing Party immediately upon discovery of all losses or
compromises, as well as possible losses or compromises, of Classified Information of the releasing
Party. In the event of an actual or possible loss or compromise of such Classified Information, the
recipient Party shall initiate an investigation immediately to determine the circumstances of the actual
or possible loss or compromise. The results of the investigation and information regarding measures
taken to prevent recurrence shall be provided to the releasing Party.

ARTICLE 21
DISPUTES

Disagreements between the Parties arising under or relating to this Agreement shall be settled solely
through consultations between the Parties and shall not be referred to a national court, an international
tribunal, or any other individual or entity for settlement.

ARTICLE 22
COSTS

Each Party shall be responsible for bearing its own costs incurred in implementing this Agreement.
All obligations of the Parties under this Agreement shall be subject to the availability of funds.
Notwithstanding the availability of funds, each Party shall, in accordance with applicable laws and
regulations, continue to protect Classified Information in a manner that is at least equivalent to the
protection afforded to Classified Information by the releasing Party.

ARTICLE 23
FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon the date of the last signature by the Parties.



2. Either Party may terminate this Agreement by notifying the other Party in writing through
diplomatic channels ninety days in advance of its intention to terminate the Agreement.

3. Notwithstanding the termination of this Agreement, all Classified Information exchanged,
produced, or otherwise provided pursuant to this Agreement shall continue to be protected in
accordance with the provisions set forth herein.

4. Upon entry into force of this Agreement, this Agreement shall supersede the Agreement between
the Government of the Slovak Republic and the Government of the United States of America
Concerning Security Measures for the Protection of Classified Military Information, signed at
Washington, April 11, 1995 (the “Security Agreement™). This Agreement shall apply to classified
military information to which the Security Agreement had applied prior to the entry into force of
this Agreement.

IN WITNESS WHEREQOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Bratislava this 13th day of May 2022, in the English and Slovak
languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA - THE SLOVAK REPUBLIC
Bridget A. Brink Roman Koneény

Ambassador Director, National Security Authority



APPENDIX

PROCEDURES FOR PROTECTING SLOVAK REPUBLIC “VYHRADENE?”
CLASSIFIED INFORMATION PROVIDED TO THE UNITED STATES OF
‘ AMERICA

1. Slovak Republic Classified Information provided to the United States of America and designated
as “VYHRADENE?” shall be protected by the United States of America as “CONFIDENTIAL,
MODIFIED HANDLING AUTHORIZED” in accordance with the following procedures.

2. Classified Information designated as “VYHRADENE?” shall be stored in locked containers or
secured areas so that access by unauthorized individuals is prevented. :

3. “VYHRADENE?” Classified Information shall not be disclosed to unauthorized individuals or
entities without the prior written approval of the Slovak Republic.

4. “VYHRADENE?” Classified Information shall, as applicable, be stored, processed, or transmitted
electromcally using government- or Contractor-accredited systems. In particular, before any system
is used to store, process, or transmit “VYHRADENE?” Classified Information, it must receive security
approval, known as Accreditation. An Accreditation is a formal statement by the appropriate
accrediting authority confirming that the use of a system meets the appropriate security requirements
and does not present an unacceptable risk. Security Standard Operating Procedures are technical
procedures to implement security policies and requirements unique to a specific facility to protect
automated information systems processing Classified Information. For stand-alone automated
information systems such as desktop and laptop computers utilized in United States of America
government facilities the system registration document together with the Security Standard Operating
Procedures shall fulfill the role of the required Accreditation. For Contractors, guidance on the use
of communications and information systems shall be incorporated into the Restricted Conditions
Requirements Clause in the Contract.

5. “VYHRADENE” Classified Information shall be transmitted by first class mail within the United
States of America in double sealed envelope. Transmission outside the United States of America
shall be in double, sealed envelopes, with the inner envelope designated “VYHRADENE/
CONFIDENTIAL, MODIFIED HANDLING AUTHORIZED.” Transmission outside the United
States of America shall be by traceable means such as commercial courier or other means agreed
upon by the Parties in writing.

6. United States of America documents that contain “VYHRADENE/ CONFIDENTIAL,
MODIFIED HANDLING AUTHORIZED” Classified Information shall bear on the cover and the
first page the designation “SLOVAK REPUBLIC VYHRADENE.” The portion of the documents
containing “VYHRADENE” Classified Information also shall be identified with the same
designation.

7. “VYHRADENE Classified Information may be transmitted or accessed electronically via a public
network like the Internet using government or commercial encryption devices mutually accepted by
the Parties. Telephone conversations, video conferencing, or facsimile transmissions containing
“VYHRADENE” Classified Information may be conducted if an encryption system is not available
and subject to the approval of the Slovak Republic’s National Security Authority.



8. An FSC is required for a Contractor to undertake contracts at the “VYHRADENE?” level.

9. Access to such “VYHRADENE?” Classified Information shall be granted only to those individuals
who have a Need-to-Know. A PSCis not required to access “VYHRADENE?” Classified Information.



DOHODA MEDZI VLADOU SPOJENYCH STATOV AMERICKYCH
A
VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY
O BEZPECNOSTNYCH OPATRENIACH NA OCHRANU UTAJOVANYCH
SKUTOCNOSTI

PREAMBULA

Vlada Spojenych Statov americkych a vlada Slovenskej republiky (d’alej len ,,zmluvna strana”
a spoloéne ,,zmluvné strany™),

bertic do tvahy, Ze zmluvné strany spolupracuju v zaleZitostiach vratane, no nie vyluéne,
zahraniCnych zaleZitosti, obrany, bezpe¢nosti, presadzovania prava, vedy, priemyslu a technoldgii a

majuc spolo¢ny zaujem na ochrane utajovanych skutoénosti vymietianych medzi zmluvnymi
stranami,

sa dohodli takto:

CLANOK 1
VYMEDZENIE POJMOV

Na tcely tejto dohody:

1. Utajované skutocnosti: Informéacie poskytnuté jednou zmluvnou stranou druhej zmluvnej strane,
oznacené ako utajené odovzdavajicou zmluvnou stranou z dévodov narodnej bezpecnosti, ktoré si
preto vyzaduju ochranu pred neopravnenym poskytnutim. Informacie moézu byt v pisomne;j,
vizualnej, elektronickej alebo dokumentarnej podobe alebo v podobe materialu, vratane zariadenia
alebo technoldgie.

2. Utajovany kontrakt: Kontrakt, ktory si vyzaduje alebo si bude vyZadovat’ pristup k utajovanym
skuto¢nostiam alebo ich tvorbu kontrahentom alebo jeho zamestnancami pocas vykonu kontraktu.

3. Kontrahent: Fyzicka osoba alebo pravnickd osoba pravne sposobila uzatvarat’ utajované kontrakty,
ktora je zmluvnou stranou utajovaného kontraktu.

4. Previerka priemyselnej bezpeénosti (FSC): Potvrdenie poskytnuté narodnym bezpeénostnym
organom zmluvnej strany v stlade s ¢lankom 4, pre kontrahentsky podnik v pdsobnosti zmluvnej
strany, ktoré oznaluje, Ze podnik je prevereny na urity stupefl amd tieZ zavedené vhodné
bezpetnostné zaruky pre konkrétny stupefi ochrany utajovanych skuto€nosti. Takéto potvrdenie
znamena, Ze utajované skuto€nosti stupnia DOVERNE/CONFIDENTIAL alebo vyssie kontrahent
ochrdni na stupni, na ktory je previerka priemyselnej bezpecnosti poskytnutd v stlade
s ustanoveniami tejto dohody, pri€om tento sulad monitoruje a presadzuje narodny bezpeCnostny
organ.




5. Previerka personalnej bezpecnosti (PSC):

a. Potvrdenie narodného bezpetnostného organu zmluvnej strany v stilade s ¢lankom 4 tejto
dohody, Ze fyzicka osoba zamestnana Statnym organom zmluvnej strany alebo kontrahentom
v pdsobnosti zmluvnej strany je opravnena na pristup k utajovanym skuto¢nostiam konkrétneho
stupiia. :

b. Potvrdenie ndrodného bezpec¢nostného organu zmluvnej strany v stlade s ¢lankom 4, Ze
fyzicka osoba, ktora je $tatnym prislusnikom jednej zmluvnej strany, ale ma sa zamestnat’ v druhej
zmluvnej strane alebo u kontrahenta druhej zmluvnej strany, je opravnena na pristup k utajovanym
skuto€nostiam konkrétneho stupiia.

6. Need-to-know: Zistenie urobené opravnenym drzitel'om utajovanych skuto¢nosti, Ze potencilny
prijemca utajovanych skuto€nosti vyZaduje pristup ku konkrétnym utajovanym skutonostiam pre
vykon alebo st€innost’ vo funkcii v §tatnom organe v stlade s pravom a opravnenim.

CLANOK 2
OBMEDZENIA ROZSAHU POUZITIA TEJTO DOHODY

Tato dohoda sa neuplatni na utajované skuto€nosti v rdmci podmienok inej dohody alebo
dojednania medzi zmluvnymi stranami alebo ich §tatnymi organmi ohl'adom ochrany konkrétnych
utajovanych skuto€nosti alebo nejakej ich kategorie, vymiefianych medzi zmluvnymi stranami alebo
ich $tatnymi organmi, s vynimkou pripadu, kedy sa takd dohoda alebo dojednanie podmienky tejto
dohody vyslovne uplatni. Tato dohoda sa tieZ neuplatni na vymenu informacii oznaCenych
»Restricted Data* podl'a Zakona Spojenych Statov americkych o atomovej energii zr. 1954 v zneni
neskor$ich predpisov (dalej len ,,AEA), alebo na informacie oznacené ,,Formerly Restricted Data“,
teda informacie vynaté z kategorie ,,Restricted Data® v silade s AEA, no nad’alej povaZované za
obranné informécie Spojenymi $tatmi americkymi.

] CLANOK 3 . ]
ZAVAZOK OCHRANY UTAJOVANYCH SKUTOCNOSTI]

1. Kazda zmluvna strana chrani utajované skuto¢nosti druhej zmluvnej strany podl'a podmienok
uvedenych v tejto dohode.

2. Prijimajica zmluvna strana chrani utajované skutocnosti spdsobom, ktory je prinajmenSom
rovnocenny ochrane poskytnutej utajovanym skuto¢nostiam odovzdavajicou zmluvnou stranou.

3. Kazd4 zmluvna strana bezodkladne obozndmi druhti zmluvna stranu o akychkol'vek zmenach
vlastnych vnutro$tatnych pravnych predpisov, ktoré by mali vplyv na ochranu utajovanych
skuto&nosti podla tejto dohody. Povinnosti v tejto dohode nebudu ovplyvnené takymi zmenami vo
vnutrodtatnom prave. V takych pripadoch sa uskutoénia medzi zmluvnymi stranami konzulticie
ohl'adom pripadnych zmien tejto dohody alebo inych opatreni vhodnych pre zachovanie ochrany
utajovanych skutoénosti vymienanych podla tejto dohody.
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, ~ CLANOK 4
NARODNE BEZPECNOSTNE ORGANY

1. Zmluvné strany sa navzdjom informuju o narodnych bezpeénostnych organoch zodpovednych za
vykonévanie tejto dohody a o ich pripadnych naslednych zmenéch.

2. Na ucely tejto dohody st narodnymi bezpe¢nostnymi orgénmi:

a. pre Spojené Staty americkeé:

namestnik riaditel'a Riaditel'stva pre medzinarodné angaZovanie sa
Sprava bezpecnosti obrannych technoldgii

4800 Mark Center Drive

Alexandria, Virginia 22350-1600

Spojené Staty americké

b. pre Slovensku republiku:
Nérodny bezpecnostny urad .
Budatinska 30

851 06 Bratislava

Slovenska republika

3. Zmluvné strany mdzu uzatvéarat’ dodatoéné vykonavacie dojednania k tejto dohode, kde mozno
pozadovat’ dodatocné technické bezpeCnostné opatrenia pre ochranu utajovanych skutonosti
postupenych prijimajticej zmluvnej strane prostrednictvom zahrani¢ného vojenského predaja alebo
programov spolupréce v spolo¢nej tvorbe alebo spoloénom vyvoji obrannych poloziek alebo sluZieb.
Tieto vykondvacie dojednania moZu obsahovat’ dohody o priemyselnej bezpecnosti alebo dohody
o zvlastnej bezpecnosti.

. CLANOK 5 ) ]
OZNACOVANIE UTAJOVANYCH SKUTOCNOSTI

1. Utajované skutoCnosti ozna¢i odovzdavajica zmluvna strana ako utajované jednym

z nasledujucich narodnych bezpe€nostnych stuptiov utajenia. Na G&ely zabezpe€enia rovnocenného
zaobchadzania zmluvné strany suhlasia, Ze nasledujice bezpeénostné stupne utajenia si rovnocenné:

Spojené §taty americké Slovenska republika
TOP SECRET PRISNE TAINE
SECRET TAJNE
CONFIDENTIAL DOVERNE
CONFIDENTIAL, MODIFIED .
HANDLING AUTHORIZED VYHRADENE

2. Spojené Staty americké poskytni utajovanym skuto¢nostiam oznacenym L, VYHRADENE”
ochranu ako ,,CONFIDENTIAL, MODIFIED HANDLING AUTHORIZED” v stlade s touto
dohodou, ak v prilohe k tejto dohode nie je uvedené inak.

3. Utajované skutoénosti sa ozna¢ia nazvom odovzdavajicej zmluvnej strany.



_ CLANOKG6 5
ZODPOVEDNOST ZA UTAJOVANE SKUTOCNOSTI

Prijimajuca zmluvnd strana je zodpovednd za ochranu vsetkych utajovanych skuto¢nosti
odovzdévajucej zmluvnej strany spdsobom, ktory je prinajmenSom rovnocenny ochrane priznanej
utajovanym skuto€nostiam odovzdavajicou zmluvnou stranou, kym s utajované skutocnosti pod jej
kontrolou. Pocas prepravy odovzdavajuca zmluvnéd strana je zodpovednd za vSetky utajované
skutoénosti, kym nebudt formélne prevedené do drzby prijimajicej zmluvnej strane.

CLANOK 7 )
OCHRANA UTAJOVANYCH SKUTOCNOSTI

1. Ziadna fyzickd osoba neziska pristup k utajovanym skutotnostiam vyluéne na zéklade hodnosti,
pozicie, ustanovenia do funkcie alebo previerky personalnej bezpeénosti. Pristup k utajovanym
skuto€nostiam sa povoli iba fyzickym osobam s need-to-know a s prislusnou previerkou personalnej
bezpecénosti v sulade s predpisanymi §tandardmi prijimajucej zmluvne;j strany.

2. Ak v tejto dohode nie je uvedené inak, bez predchadzajuceho pisomného sthlasu odovzdéavajucej
zmluvne] strany prijimajuca zmluvnd strana neposkytne utajované skutoénosti odovzdavajucej
zmluvnej strany akejkol'vek tretej strane, vratane vlady, fyzickych osob, firiem, instittcii, organizacii
alebo inych entit tretej strany.

3. Bez predchadzajuceho pisomného sthlasu odovzdévajicej zmluvnej strany prijimajica zmluvna
strana nepouZije ani nepovoli pouzitie utajovanych skuto¢nosti odovzdavajicej zmluvnej strany na
akykol'vek iny ucel ako na ten, na ktory boli poskytnuté.

4. Prijimajuca zmluvna strana reSpektuje vSetky sikromné prava tykajuce sa utajovanych skuto¢nosti
odovzdavajucej zmluvnej strany, vratane prav ohl'adom patentov, autorskych prav alebo obchodnych
tajomstiev a neposkytne, nepouZije, nevymeni ani neodovzda takéto utajované skuto&nosti spdsobom
nezluditelnym s tymito pravami bez predchédzajuceho pisomného sthlasu vlastnika tychto prav.

5. Prijimajuca zmluvnd strana zabezpeci, Ze kazdy podnik, ktory manipuluje s utajovanymi
skutoénost’ami podla tejto dohody, udrziava zoznam fyzickych os6b v podniku, ktoré su opravnené
mat pristup k tymto utajovanym skuto¢nostiam.

6. Kazdd zmluvna strana vytvori systém zodpovednosti a postupov riadenia pre zabezpeenie
roz§irovania a pristupu k utajovanym skuto¢nostiam.

7. Kazd4 zmluvna strana vyhovie vSetkym obmedzeniam pouZitia, odovzdania, postipenia a pristupu
k utajovanym skuto¢nostiam, ako boli konkretizované odovzdavajiicou zmluvnou stranou pri
odovzdani tychto utajovanych skutoénosti. Ak zmluvna strana nemdze vyhoviet takymto konkrétnym
obmedzeniam, tato zmluvna strana sa bezodkladne poradi s druhou zmluvnou stranou a podnikne
vietky opatrenia v sulade s pravom, aby prediSla alebo obmedzila takéto pouzitie, odovzdanie,
postupenie alebo pristup.



CLANOK 8 )
PREVIERKY PERSONALNEJ BEZPECNOSTI

1. Zmluvné strany zabezpecia, ze vSetky fyzické osoby, ktoré v ramci svojich tradnych povinnosti
vyZaduju pristup alebo povinnosti alebo postavenie ktorych méze vyZzadovat’ pristup k utajovanym
skuto¢nostiam podl'a tejto dohody, maju udelenu prislusnu previerku persondlnej bezpe€nosti pred
poskytnutim pristupu k takymto utajovanym skuto¢nostiam.

2. Zmluvna strana udelujica previerku persondlnej bezpeénosti vykona prislu§né dostatoéne
podrobné vySetrovanie, aby sa zistilo, ¢i je pristup fyzickej osoby k utajovanym skutoénostiam
vhodny. Udelenie previerky personélnej bezpe€nosti sa vykona v stlade s vnatrostatnymi pravnymi
predpismi udelujicej zmluvnej strany.

3. Predtym, ako uradnik alebo predstavitel’ jednej zmluvnej strany postipi utajované skutoénosti
uradnikovi alebo predstavitelovi druhej zmluvnej strany, prijimajica zmluvna strana poskytne
odovzdavajuce] zmluvnej strane uistenie, ze dany uradnik alebo predstavitel ma previerku
persondlnej bezpe€nosti prislusného stupria a need-to-know a Zze utajované skutoénosti budu
chranené prijimajucou zmluvnou stranou v silade s touto dohodou.

] CLANOK 9 ]
POSTUPENIE UTAJOVANYCH SKUTOCNOSTi KONTRAHENTOM

1. Utajované skutoénosti prijaté prijimajicou zmluvnou stranou mozZe prijimajica zmluvna strana
s predchadzajucim pisomnym sthlasom odovzdéavajicej zmluvnej strany poskytnut’ kontrahentovi
alebo potencialnemu kontrahentovi, povinnosti ktorého vyzaduju pristup k takymto utajovanym
skuto¢nostiam. Pred postupenim akychkol'vek utajovanych skutocnosti kontrahentovi alebo
potencialnemu kontrahentovi prijimajica zmluvna strana:

a. potvrdi, Ze takyto kontrahent alebo potencidlny kontrahent a kontrahentov podnik maju
sposobilost’ chranit’ utajované skuto¢nosti v stilade s podmienkami tejto dohody;

b. potvrdi, ze takémuto kontrahentovi alebo potencidlnemu kontrahentovi a kontrahentovmu
podniku boli podla potreby udelené prisludné previerky persondlnej bezpetnosti a previerky
priemyselnej bezpe¢nosti;

c. potvrdi, Ze kontrahent alebo potencidlny kontrahent mé zavedené postupy zabezpe€ujuce, ze
vietky fyzické osoby majuce pristup k utajovanym skutoCnostiam st obozndmené so svojou
zodpovednost'ou pri ochrane utajovanych skutoénosti v stlade s prisluSnymi pravnymi predpismi; a

d. potvrdi, Ze kontrahent alebo potencialny kontrahent mé zavedené postupy zabezpe€ujuce, Ze
pristup k utajovanym skutoénostiam je obmedzeny na fyzické osoby s need-to-know.

2. Prijimajtica zmluvna strana vykona pravidelné bezpecnostné kontroly v preverenych podnikoch
pre zabezpedenie ochrany utajovanych skuto¢nosti v sulade s poZiadavkami tejto dohody.



CLANOK 10
UTAJOVANE KONTRAKTY

1. Ked’ jedna zmluvna strana navrhne uzavretie alebo opravni kontrahenta svojho $tatu uzavriet’
utajovany kontrakt s kontrahentom $tatu druhej zmluvnej strany, zmluvna strana, ktord ma uzavriet’
alebo opravnit’ kontrahenta uzavriet' takyto utajovany kontrakt, poziada o uistenie, Ze narodny
bezpetnostny organ druhej zmluvnej strany vydal previerku priemyselnej bezpeénosti. Narodny
bezpetnostny organ doZiadanej zmluvnej strany monitoruje avykond potrebné kroky pre
zabezpecenie bezpecnostného spravania sa kontrahenta v sulade s prislu§nymi pravnymi predpismi.

2. Narodny bezpeCnostny organ zmluvnej strany, ktord vyjednava utajovany kontrakt, ktory sa ma
vykonat’ v §tate druhej zmluvnej strany, zahrnie do utajovaného kontraktu, Ziadosti o navrh alebo
dokumentu subkontraktu prisluSné bezpecnostné klauzuly a iné relevantné ustanovenia, vratane
bezpeénostnych nakladov. To zahfiia aj ustanovenia vyZadujice od akychkol'vek kontrahentov, aby
zahrnuli prisludné bezpe¢nostné klauzuly do svojich dokumentov subkontraktov.

CLANOK 11
ZODPOVEDNOST ZA PODNIKY

Kazda zmluvna strana je zodpovednd za bezpe¢nost’ vSetkych podnikov Statnej spravy aj
sukromnych podnikov, kde uchovava utajované skuto¢nosti druhej zmluvnej strany a zabezpeti, Ze
tieto podniky maju urené kvalifikované a prislusne preverené fyzické osoby so zodpovednostou
a pravomocou pre riadenie a ochranu takychto utajovanych skuto¢nosti.

] CLANOK 12 ) ]
UCHOVAVANIE UTAJOVANYCH SKUTOCNOSTI

Utajované skutocnosti vymienané medzi zmluvnymi stranami sa uchovavaju spdsobom, ktory
zabezpedi pristup k nim iba fyzickym osobam, ktoré boli na pristup opravnené.

CLANOK 13
POSTUPOVANIE

1. Utajované skuto¢nosti si postapia zmluvné strany prostrednictvom vladnych kandalov alebo inych
kanalov, na ktorych sa vzajomne vopred pisomne dohodnu.

2. Minimdalne poZiadavky pre bezpecnost’ utajovanych skuto¢nosti pocas postupovania st
nasledujuce:

a. Dokumenty a iné média:

(1) Dokumenty a iné médid obsahujice utajované skuto¢nosti sa postupuju v dvojitych
zapeCatenych obalkach. Vnutorna obélka nesie len oznacenie utajenia dokumentov alebo inych médii
a adresu organizacie adresata, ktorému je to urené. VonkajSia obalka nesie oznacenie adresy
organizacie adresata, ktory je uréenym prijemcom, adresy organizécie odosielatel'a a podl'a potreby
eviden¢ného ¢isla dokumentu.



(2) Na vonkajSej obalke sa nenachadza oznacenie utajenia priloZenych pisomnosti alebo
inych médii. Dvojitd zapeCatend obalka sa postipi v sulade s platnymi zdkonmi, vyhladskami alebo
postupmi postupujicej zmluvnej strany.

(3) Odosielatel’ pripravi potvrdenia o prijati pre zasielky obsahujice dokumenty alebo iné
média obsahujtce utajované skutoénosti, postupované medzi zmluvnymi stranami a tieto potvrdenia
o prijati prijimatel’ podpiSe a vrati ich odosielatel'ovi.

b. Veci:

(1) Veci, vratane zariadenia, ktoré obsahujii utajované skuto¢nosti, sa prevazaji
v zapeCatenych, krytych vozidlach alebo sa inak bezpetne zabalia a chrania pred identifikaciou ich
tvaru, velkosti alebo obsahu a udrZiavaju sa pod nepretrZitou kontrolou, aby sa predislo pristupu
neopravnenych osob.

(2) Veci, vratane zariadenia, ktoré obsahuju utajované skutoénosti, ktoré musia byt’ docasne
uskladnené pred prepravou, sa uskladnia v chranenych skladovacich priestoroch. Takéto priestory st
chranené zariadeniami na detekciu vniknutia alebo straZnikmi s prislu$nymi previerkami personélnej
bezpecnosti, ktori zabezpeCuju nepretrzité sledovanie tychto priestorov. Len opravneny personal
s prislusnou previerkou personalnej bezpecnosti ma pristup do chranenych skladovacich priestorov.

(3) Koneény prijimatel’ podpiSe a vrati odosielatel'ovi potvrdenie o prijati vzdy, ked’ st
veci, obsahujtice utajované skutoénosti, po¢as dopravy odovzdané.

c. Elektronické postupovanie: Utajované skutoénosti stupiia utajenia DOVERNE
/CONFIDENTIAL alebo vyssie, ktoré maja byt’ postupené elektronicky, sa postipia s pouzitim
bezpeénych prostriedkov odsihlasenych narodnymi bezpeénostnymi organmi kazdej zmluvnej
strany.

) CLANOK 14 ’
NAVSTEVY PODNIKOV ZMLUVNYCH STRAN

1. Navstevy predstavitel'ov jednej zmluvnej strany v podnikoch druhej zmluvnej strany, ktoré si
vyzaduji pristup k utajovanym skutonostiam, alebo navstevy, na ktoré sa vyZaduje previerka
personélnej bezpeénosti pre povolenie pristupu, sa obmedzia na tie, ktoré si nevyhnutné na uradné
ucely. Opravnenie sa udeli len predstavitelom, ktorym bola udelena platnd previerka persondlnej
bezpecnosti.

2. Opravnenie na navstevu takychto podnikov sa udeli len zmluvnou stranou, na Gzemi ktorej sa
nachadza podnik, ktory méa byt navstiveny. Navstivend zmluvnd strana alebo jej urceni tradnici st
zodpovedni za upovedomenie podniku o navrhovanej névsteve a orozsahu anajvyS$Som stupni
utajovanych skuto¢nosti, ktoré mézu byt navstevnikom poskytnuté.

3. Ziadosti o navitevy predstavitefov jednej zmluvnej strany postipi Velvyslanectvo Spojenych
Statov americkych v Bratislave v pripade navstevnikov zo Spojenych S§tatov americkych
a Velvyslanectvo Slovenskej republiky vo Washingtone, District of Columbia v pripade
navstevnikov zo Slovenskej republiky.



_CLANOK 15
BEZPECNOSTNE NAVSTEVY

Uskuto¢iiovanie bezpecnostnych poziadaviek uvedenych v tejto dohode sa mozZe overit
vzijomnymi névStevami bezpenostného persondlu zmluvnych strdan. Bezpe&nostnym
predstavitelom kazdej zmluvnej strany sa po predchadzajiicej konzultécii povoli navstivit druha
zmluvnu stranu s cielom prediskutovat’ a pozorovat’ uskutoéiiované postupy druhej zmluvnej strany
v zdujme dosiahnutia primeranej porovnatelnosti bezpe¢nostnych systémov. HostiteI'skd zmluvna
strana poskytne navstevujucim bezpe¢nostnym predstavitelom asistenciu pri uréeni, & su utajované
skuto€nosti prijaté z druhej zmluvnej strany dostatone chranené.

_ CLANOK 16
BEZPECNOSTNE STANDARDY

Na zéklade Ziadosti poskytne kazdd zmluvnd strana druhej zmluvnej strane informdcie
o bezpecnostnych Standardoch, praxi a postupoch na ochranu utajovanych skuto¢nosti.

. CLANOK 17 )
ROZMNOZOVANIE UTAJOVANYCH SKUTOCNOSTI

Pri rozmnoZovani utajovanych skutoCnosti, vratane ich prekladu, sa rozmnozia vSetky
povodné bezpecnostné oznafenia na kazdej rozmnoZenine, vratane kazdého prekladu takychto
utajovanych skutoénosti. Takéto rozmnoZeniny, vratane prekladov, su predmetom rovnakej kontroly
ako povodné utajované skutocnosti. Poet rozmnoZenim sa obmedzi na minimum, ktoré je
nevyhnutné na uradné ucely.

) CLANOK 18 ) ]
ZNICENIE UTAJOVANYCH SKUTOCNOSTI

1. Dokumenty ainé médid obsahujice utajované skutocnosti sa znifia spalenim, skartovanim,
rozdrvenim alebo inym spdsobom, ktory zabrani obnoveniu utajovanych skuto¢nosti v nich
obsiahnutych.

2. Veci, vratane zariadenia, obsahujtice utajované skuto€nosti, sa zni€ia spdsobom, ktory spdsobi, Ze
sa uZ nebudu dat’ rozoznat’, aby sa predislo obnoveniu utajovanych skuto¢nosti séasti alebo v celku.

N CLANOK 19
ZNIZENIE A ZRUSENIE STUPNA UTAJENIA

1. Zmluvné strany sthlasia, Ze utajované skuto€nosti by mali mat’ zniZeny stupenl utajenia, akonahle
utajované skutoCnosti prestant vyzadovat’ vyssi stupeni utajenia alebo by mali mat’ zruSeny stupeni
utajenia, akondhle utajované skuto¢nosti prestani vyzadovat ochranu pred neopravnenym
poskytnutim.

2. Odovzdévajlica zmluvna strana ma plnu prévomoc rozhodnit’ o zniZeni alebo zruSeni stupfia
utajenia svojich utajovanych informaécii. Prijimajica zmluvna strana nezniZi ani nezrusi stupefi
utajenia utajovanych skutoénosti prijatych od odovzdéavajticej zmluvnej strany, bez ohladu na



akékol'vek zjavné pokyny na zruSenie stupiia utajenia na dokumente, bez predchddzajuceho
pisomného suhlasu odovzdavajicej zmluvnej strany.

CLANOK 20
STRATA ALEBO OHROZENIE

Prijimajtica zmluvna strana bezodkladne informuje odovzdavajicu zmluvnu stranu o zisteni
akejkol'vek straty alebo ohrozenia, alebo o zisteni potencialnej straty alebo potencidlneho ohrozenia
utajovanych skutoénosti odovzdavajicej zmluvnej strany. V pripade skutoénej alebo potencidlnej
straty alebo ohrozenia takychto utajovanych skutoCnosti prijimajuca zmluvnad strana iniciuje
bezodkladne vySetrovanie na zistenie okolnosti skuto¢nej alebo potencidlnej straty alebo ohrozenia.
Vysledky vySetrovania a informécia ohl'adom opatreni prijatych na predidenie opdtovnému vyskytu
sa oznamia odovzdavajucej zmluvne;j strane.

CLANOK 21
SPORY

Rozdielne nédzory medzi zmluvnymi stranami vyplyvajuce z tejto dohody alebo v suvislosti
s touto dohodou sa rieSia vyluéne konzultaciami medzi zmluvnymi stranami a nie si predlozené
narodnému stdu, medzinarodnému tribunalu alebo akejkol'vek inej fyzickej osobe alebo pravnickej
osobe na urovnanie.

CLANOK 22
NAKLADY

Kazda zmluvna strana zodpoveda za vlastné naklady vzniknuté uplatiiovanim tejto dohody.
Vsetky povinnosti zmluvnych stran podl'a tejto dohody zavisia od dostupnosti financii.

Bez ohladu na dostupnost’ financii kazdda zmluvna strana v sulade s prisluSnymi
vnutrodtatnymi pravnymi predpismi nad’alej ochrani utajované skutoCnosti spdsobom, ktory je
prinajmenSom rovnocenny ochrane poskytnutej utajovanym skutocnostiam odovzdévajicou
zmluvnou stranou. ’

) {:L@NOK 23
ZAVERECNE USTANOVENIA

1. Tato dohoda nadobudne platnost’ diiom posledného podpisu jednou zo zmluvnych stran.

2. Ktorakol'vek zmluvna strana mdZe ukonéit’ platnost’ tejto dohody pisomnym oznamenim svojho
umyslu ukon¢it’ jej platnost’ druhej zmluvnej strane diplomatickou cestou 90 dni vopred.

3. Bez ohl'adu na ukoncenie platnosti tejto dohody vsetky utajované skutoénosti vymenené, vytvorené
alebo inak poskytnuté podla tejto dohody sa nad’alej chrania podla tejto dohody v sulade s jej
ustanoveniami.

4. Nadobudnutim platnosti tejto dohody tato dohoda nahradi Dohodu medzi vladou Spojenych Statov
americkych a vladou Slovenskej republiky o bezpeénostnych opatreniach na ochranu utajovanych
vojenskych informécii, podpisant vo Washingtone dfia 11. aprila 1995 (,,Bezpecnostnd dohoda®).



Této dohoda sa vzt'shuje na vojenské utajované informécie, na ktoré sa vztahovala Bezpeénostna
dohoda pred nadobudnutim platnosti tejto dohody.

NA DOKAZ TOHO splnomocneni, riadne na to povereni svojimi vladami, podpisali tito
dohodu.

Dané v Bratislave, dila 13. méja 2022 v dvoch pdvodnych vyhotoveniach, v slovenskom
a anglickom jazyku, pri¢om obe znenia maji rovnaku platnost’.

ZA VLADU : - ZA VLADU R
SPOJENYCH STATOV AMERICKYCH SLGVENSKEJ REPUBLIKY

B /m" Sume Home N
Bridget A. Brink Roman Kone¢ny
Vel'vyslankyna ’ ' Riaditel’, Narodny bezpecnostny urad




PRILOHA

POSTUPY PRE OCHRANU UTAJOVANYCH SKUTOCNOSTI SLOVENSKEJ
REPUBLIKY ,,VYHRADENE® POSKYTNUTYCH SPOJENYM STATOM
AMERICKYM

1. Utajované skuto¢nosti Slovenskej republiky poskytnuté Spojenym Statom americkym a oznaené
., VYHRADENE?” chrania Spojené §taty americké ako ,,CONFIDENTIAL, MODIFIED HANDLING
AUTHORIZED?” v stilade s nasledujucimi postupmi.

2. Utajované skutonosti oznagené ,,VYHRADENE” sa uchovavaji v uzamknutych schrankach alebo
zabezpelenych priestoroch tak, aby sa predislo pristupu neopravnenych fyzickych osob.

3. Utajované skuto&nosti oznagené ,,V YHRADENE?” sa nepostupia neopravnenym fyzickym osobam
alebo pravnickym osobam bez predchadzajiceho pisomného stihlasu Slovenskej republiky.

4. Utajované skutoénosti oznadené ,,VYHRADENE” sa podPa vhodnosti uchovéavaji, spractvaji
alebo elektronicky postupuji s pouZitim systémov akreditovanych S$titnym orgdnom alebo
kontrahentom. Konkrétne, skor, ako sa systém pouzije na uchovavanie, spracovéavanie alebo prenos
utajovanych skutodnosti oznagenych ,,VYHRADENE?”, musi ziskat’ bezpe&nostny sthlas, zndmy ako
akreditacia. Akreditacia je formalne vyhlasenie prislusného akreditaéného organu, potvrdzujlce, Ze
pouZitie systému spifia prislusné bezpenostné poZiadavky a nepredstavuje neprijatelné riziko.
Bezpe&nostné Standardné prevadzkové postupy su technické postupy na vykonanie bezpeénostnych
zésad a poziadaviek pre konkrétny podnik na ochranu automatizovanych informacnych systémov
spracuvajucich utajované skuto¢nosti. Pre samostatné automatizované informacné systémy ako
stolové poditace a laptopy pouZivané v podnikoch §tatnych orgénov Spojenych §tatov americkych
plni dokument o systémovej registracii spolu s bezpe€nostnymi Standardnymi prevadzkovymi
postupmi tlohu pozadovanej akreditacie. Pre kontrahentov sa metodika k pouZivaniu komunika¢nych
a informaénych systémov zahrnie do dokumentu s ndzvom Restricted Conditions Requirements
Clause in the Contract.

5. Utajované skutoénosti oznatené ,,VYHRADENE” sa v Spojenych $tatoch americkych prepravuji
postou prvej triedy v dvojitych zapecatenych obélkach. Preprava mimo Spojenych Statov americkych
sa uskuto¢ni v dvojitych, zapeCatenych obalkach, pri€om vnutorna obalka sa oznaci ,,VYHRADENE/
CONFIDENTIAL, MODIFIED HANDLING AUTHORIZED”. Preprava mimo Spojenych Statov
americkych sa uskutolni vystopovatelnym spdsobom ako komerénym kuriérom alebo inym
sposobom, na ktorom sa zmluvné strany pisomne dohodnu.

6. Dokumenty Spojenych S$tatov americkych, ktoré obsahuji utajované skuto¢nosti oznacené
,VYHRADENE/ CONFIDENTIAL, MODIFIED HANDLING AUTHORIZED”, majti na obale a na
prvej strane oznacenie ,,SLOVAK REPUBLIC VYHRADENE.” Casti dokumentov obsahujice
utajované skutognosti ,,VYHRADENE?” sa tieZ oznadia tym istym oznadenim.

7. Utajované skuto¢nosti oznacené ,.VYHRADENE” mozno elektronicky postipit’ alebo spristupnit’
prostrednictvom verejnej siete ako internet za podmienky pouZitia Sifrovacich prostriedkov Statnych
orgdnov alebo sukromnych, ak snimi suhlasia obe zmluvné strany. Telefénne rozhovory,
videokonferencie alebo faxové prenosy obsahujice utajované skutoCnosti oznaCené



,VYHRADENE” mé2u byt uskutoénené, ak nie je k dispozicii $ifrovaci systém, len so suhlasom
narodného bezpecnostného organu Slovenskej republiky.

8. Na prevzatie kontraktov na stupni ,.VYHRADENE* sa vyZaduje previerka priemyselnej bezpe&nosti.
9. Pristup k takymto utajovanym skuto¢nostiam oznacenym ,VYHRADENE?” sa udeli len fyzickym

osobdm s need-to-know. Previerka persondlnej bezpeCnosti sa pre pristup k utajovanym
skuto¢nostiam ,,VYHRADENE” nevyZaduje. -





